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PREFACE. 


The  writing  of  this  little  drama  has  been  suggested  by 
the  incongruous  effect  of  trying  to  graft  a  foreign  language 
and  a  set  of  foreign  manners  and  customs  on  a  people 
possessing  their  native  language,  manners,  and  customs. 
The  humours  of  the  situation  are  only  incidental,  and 
would  be  of  a  tragic  rather  than  of  a  comic  character 
were  it  not  that  the  tide  of  anglicisation  has  turned. 
These  humorous  glimpses  show  the  process  of  extin- 
guishing a  Nation's  individuality,  but  as  a  change  has 
come  over  the  face  of  the  country  we  can  afford  to  laugh 
at  them  now. 

The  piece  has  been  very  well  received  in  the  few  places 
in  which  it  has  been  staged,  and  now  that  its  publication 
has  made  it  accessible  to  everyone,  it  is  hoped  that 
An  "Ooócúip  will  be  productive  of  greater  and  more 
widespread  influence. 

It  is  recommended,  when  staging  the  play,  to  secure 
the  services  of  a  real  U^-og  Ó  Ctun^in  and  of  a  real 
ITIióeÁl  tlei-o,  when  possible.  These  give  a  charm  and 
realism  to  the  acting  which  cannot  be  produced  by  others 
who  are  only  trying  to  enter  into  the  spirit  of  the 
originals.  The  naturally  uncomfortable  feeling  shown 
by  U-A'05  when  dressed  in  the  foreign  shoddy  is  delightful 
because  it  is  native,  but  when  the  feeling  is  acquired  half 
of  its  charm  is  lost. 


I 


Atl  T)OCCÚm. 


píofA  5|\ednnAttiAit  i  n-oÁ  $níorh. 


An 

^n  'ooCctíin 
CA'ós  0  cttitiÁin 

Atl  SCOtAinííl 

míóeÁt  néi-ó 

leAtiAi'óe 
All  pAis-oe 
De^n  t><Mt)5 

mÁinín  ní  cttinÁin 
All  t)eAn  x)émcé. 


...  [béi^t^tóir]. 

...  pe^fv  Cu-Aite  A  bpuil  fiop-A 
^ige. 

. . .  An-tro5tuijntA  Aguf  -ah-^aI- 
-áncA,  mS'x*  plop  'oó  pétti . 

...  l^eAft    foc-Aif,   5-An    mó^ti 
f uime  1  f ux)  A|\  bit  -dije. 

...  -An  buAÓAitt  Aimpf e. 

...  pe<)C-A  5-dn  ffiuTiAt). 

...  t3eAn    An-^xSitÁtic-A,    tDé-Af- 
tóip  ctifce. 

...  móp  teif  An  n'Ooécúif. 


Air — tD-Aile  be^s  i  sConnAécAib. 


/An  Cé-át)  gníorh. — ArhxJkpc  a  tiAon  :  Ue^ó  tiA  n'OtiusAí. 

Ati  DoCcúm. 

[Doctor  reading  a  book.] 
-Ail  'OOÓCIJm— Well,  here  I  am  at  last.  After  all 
my  years  of  work  and  study  this  is  the  reward — a 
country  dispensary  with  an  allowance  of  a  hundred 
and  twenty  pounds  a  year..  By  all  accounts  a 
country  doctor's  life  is  not  a  happy  one  between 
guardians  and  red-tickets.  And  this  is  such  a  dreary- 
looking  place,  no  plays,  no  sport,  no  life.  But  man 
is  master  of  his  destiny,  and  I  have  no  one  to  blame 
but  myself.  However,  things  may  not  look  so  bad 
after  a  time.  I  would  not  certainly  have  come  here 
only  I  intended  meeting  someone  whom  I  knew 
formerly.  I  wonder  if  she  is  home  from  convent. 
If  not,  I'm  sure  my  life  will  be  a  miserable  ofie. 
There  is  nothing  for  a  man  to  do  here  but  smoke. 
[Smokes  a  cigarette  and  leaves  box  on  table.]  I 
wonder  if  they  play  any  games  here,  golf,  or  cricket, 
or  ping-pong.  I  must  get  up  a  cricket  team,  the 
"  Ballindonas  Cricket  Club"  and  I  the  captain. 
Doubtless,  I  would  lick  them  into  shape  after  a  time. 
We  Irish,  whatever  our  other  faults,  are  very  quick 
about  picking  up  things  and  imitating.  By  the  way, 
some  friends  of  mine  in  DubHn  were  telling  me 
before  I  left  there  that  I  would  have  to  learn  Irish,  if 
I  intended   remaining  here,  as  my   patients    won't 
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understand  English.  What  a  joke  !  (laughs).  I  learn 
Irish  at  this  hour  of  the  day  !  Not  that  I  am  totally 
opposed  to  Irish,  but  where  is  the  use  of  it  ?  It  can 
never  become  a  commercial  language.  What  is  its 
use  in  arts  or  medicine  ?  Besides,  my  friend,  Pro- 
fessor Know-Nothing,  of  Woodenhead  College,  has 
told  me  again  and  again  it  is  quite  a  dead  language 
and  in  no  way  respectable.  It  would  have  died 
decently  years  ago  were  it  not  for  a  few  mad 
enthusiasts  trying  to  keep  it  alive,  but  the  Lord 
forbid  there  are  any  Gaelic  Leaguers  around  here. 

[Smokes  and  resumes  reading.     Loud  knocking  at  door.     Enter 
fe^t^  CtiAite  in  a  great  hurry]. 

PCaMI  CUAlte— 06 !  A  'Ópócúitx !  An  ^  bpACA  CÚ 
pistil,  Ajuf  |\it  50  mexjkp.  'Oo  ge^t^p  Séx^muf  fhi6il 
Ó-áic  é  f éin  Le  fsein,  nvjx3ii|i  a  tti  f é  -A5  m-Af t>u$-A'ó  An 
rh-Aittc,  -Aguf  zS  -A  ovu-o  pol-A  ^5  ce-Aóc.  ÓX>\  0  !  Hit 
gx^n  rhoitt,  no  Deit)  An  c-Anx\m  imti^te  -Af.  06  I  tli't 
pof  AS  "ouine  cÁ  t>|njit  -An  6onc-At:)-Aif c  !  I 

AH  'OOÓU. — Speak  right,  man.  What  are  you 
saying  ?     Speak  plain  English. 

peAtl  C. — m-ASAt) -,  -At^  fon   "Oé,  If  nÁ   bí  -A5 

TTiASAt)  pwm,  A  *Óo6cwi|\  "óílif.    tlí  ti4ic  m-Ag-Ait)  é  fee, 
Agtif  pe-Ap  -Ag  f  Á$-áit  biif ,  b'l^éi'oit^. 

Ail  DOCU  [excitedly]— I  don^t  understand  you, 
man.     What  sort  of  gibberish  are  you  talking  ? 


8  X\n  tDoécúif. 

pOAIl  U. — Ar\  bot)xifv  azá  cú,  nó  ce^i^t)  zÁ  o\^z7 
Ctnge  tiAó  tAbp-díin  cú  f ut)  eicfnc  a  tuigpeAf  mé  ? 
Cofxpuig  teAC,  nó  bei-ó  f é  c-AiUce  {^orhAC.  06  ?  Cuif - 
pX)  mé  geAlt  tiAó  titruil  friof  Aige  ce^t^T)  'c^  mé  'f^*- 
tlAó  tné  Ati  cf UA$  ttluife  !  Cé'n  T)eAriiAn  a  bí  op|\A  -Ag 
cuf  A  teitéme  feo  -oo  t)oócú1t^  oug-Ainn,  gAti  ^oc-At 
5^6*01156  'ti-A  ptuic  ?  Ó  !  mAif  e-At) !  ní  bpe-Aj  a  i^á-ó 
5up  mí-n4x)út\t-A  -aii  clft  í  f  eo.  A6c  ní  hí  -aíi  cít^  if 
ciotiCAó,  Atz  ^^A  •o-AOtne  azá  Ar\n,  V\a6  pAib  fé  óorh 
mA^t  "óóit»  'ooócúip  pp^nnc-áó  nó  SpÁinne^ó  xto  óut\ 
ó«5Aitin  ?  CéAfT)  A  -oeAnpAi-o  me  a|\  ^on  éojx,  -Ajuf 
b'^éi*oif  Se-A^Án  Doóc  a^  |:Á$Ait  tiÁif  m-Ap  f  o  ?  p^f-Aoip 
5é-At\ !  nÁ\y  CA^tteA'ó  An  g^e-oitse  66^-01141 1  XíipAX>  ó 
foin,  -A5«f  1  ti-éitTOit)  léite  r\A  ^eA\\.A^X)  cj^é-AtirhAfA  "oo 
tAbp-At)  í.     Hí  XiGAi)  fí  pAoi  óoif  -Aguf  mí-ttie-áf  Anoif 

All  'OOCC.  [excitedly] — What  in  the  world  is  up, 
man  ?  Who  is  sick  and  I  will  cure  them  ?  [Aside] 
This  is  a  nice  beginning  !  A  nice  fix  surely.  What 
am  I  to  do  ?  What  am  I  to  do  ?  Evidently,  the 
fellow  does  not  understand  any  English  and  how  am 
I  to  act  ?  Oh  !  I  will  be  disgraced  and  will  have  to 
run  away.  It  may  be  an  urgent  case  and  how  am  I 
to  know  the  nature  of  it  ?     [Thinks  awhile.]     Yes  ! 

I  see .     I'll  try  and  get  it  out  of  him  by  signs. 

[Goei  to  table  and  thinks.] 

Ip^^UZ. — -A  "Uoocuiit!  A  ol-A-o-Aife!    -oéAn    tDeipp. 
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t)í  A  éuit)  potA  A5  cejióc  mAp  uifge  Af  bAipilte.  [l 
te^tCAOit).]  A6c  if  t?eAf  p  -óAm  5-An  pe-Af  5  x)o  6up  Jiif , 
TJó  tií  t&ptii$e  mé  triAiteAf  a^  biC  ^f.  'OéAnpxM'ó  mé 
cotfiAfxtA  -óó,  -Agtif  b'féi-oif  50  -ocuigeAt)  fé  mé.  [go 

hÁft).]    l^é-AÓ  -AtinfO,  A  "ÓoÓCÚIf .     ['Oé-AtlAlltl  COtfl-Aft-A.] 

Aíl  "OOCC. — I  wonder  was  it  any  fellow  who  has 
got  his  head  broken. 

[Takes  hit  walking.stick,  and  strikes  his  head  with  it  opposite 
COUNTRYMAN.J 

peAU  U.  [shaking  his  head] — tli  iie^-o !  ni  We^-o  ! 
Atz  fé-Aó  !  [As  'oeAtiAfh  corhAptA.] 

AH  'OOÓU. — Perhaps,  it  is  some  one  who  has  taken 
poison. 

[Takes  a  bottle  and  drinks  from  it  opposite  COUNTRYMAN.] 

peAH  C  [signing  "  no  "  with  his  head] — lli  hes-o  I 
ni  neA-ó  !  [1  leAtc-AOiÓ.]  Sítim  50  t)puit  -oúil  'fAn  61 
^5  An  mtoo-OAo  f  o  ! 

ATI  t)OÓC — Of  course  it  is  a  stabbing  aifray  1  I 
should  have  guessed  that  long  ago. 

[Goes  to   case  of  knives — pulls   out   one   and   directs  it  towards 

peAu  cuAite.] 

peAU  C  (45  fit  Aguf  Ag  fsf e-A-DAe) — OÓ !  mite 
mupDAp  !  ZÁ  fé  Af  A  óéitl.  50  típótiMt)  T)iA  At\  "otjine 
Ap  bitAtiocpAf  1  n-Aice  leip.  Oó  !  SspeAt)  ttiAfone  At\ 
An    mtJinncip  a  óuif  An   jtomAife  t)oóc  "00  "ooecuitx 
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óusAinn.    xVóc  50  típeicimi'D  An  lÁ  a  t»e-Ar  ^  teAngA 
péin  A5  5a6  tiite  éipeAnnAó  ! 

[Imcijeinn  Ati  peAU  CUAlte.] 

Atl  tJOiCU.-— Well  !  I  have  done  it  now.  This 
fellow  will  ruin  me  all  over  the  country.  I'll  have  a 
rest  in  any  case,  and  indeed  I  think  I  want  it.  So 
this  is  a  taste  of  Ballindonas,  and  Hkely  it  is  all  the 
same.  O  !  I  had  misfortune  the  first  day  I  decided 
on  coming  here.  What  am  I  to  do  ?  I  can  never 
get  on  without  an  interpreter.  If  this  continues  I 
must  either  resign  or  get  an  assistant  who  under- 
stands Irish.     Yes 1  must  advertise  immediately, 

so  here  goes. 

[Gets  notepaper  and  starts  to  write.     As  he  begins  the  old  be  An 
•DemceandherpAlS-oequietly  enter  without  the  DOCTOR 

seeing  them.] 

AH  T)OÓU.  [writing] — "  Wanted  by  doctor  an 
assistant  ;  must  be  clever  and  intelligent,  and  above 
all,  must  possess  a  knowledge  of  Irish.''  Well,  I 
never  thought  it  would  come  to  this. 

[At  this  point  the  bex\n  "Oemee   beats  the  pÁ1S*De,  the  latter 
bawls  and  thus  attracts  the  DOCTOR'S  attention.] 

An  "OOOC.  [quite  amazed]— Really  ! ! !     But ! ! ! 

tDBAn  'Oémce — ^lf — —  n^  coi<iiiíig,  a  -OoociJip  ! 
nÁ  coppmg  tú  fém.  Asuf  céAX)  míte  ^Áítce  t\ottiAC. 
[An  t)oóc.  tries  to  get  on  his  fect,  tDBAH  t).  prevents 
him.]    r\Á   cofif ut$,  A  ffif\  ófoii&e.    tJéi-ó  mif fr  tuAt 
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50  teófv.     Aóc  ttf  mé  -Ag  cuf  céAt)  mile  páitce  |\ott»Au 

50  x)Cí  Án  Á\z  feo.    [An  'Ooóc,  very  restless]     If 

Aguf  If  cú  féin  -An  fe^t^  t)feÁ$  fl<A6crh-Af,  bAit  6  "Oia 
'f c,  f CAóAf  ^n  fpfipfilinín  á  tií  Annfo  ^orhAC. 

ATI  "OOCU.  [aside] — Here  is  more  of  it.  I'm  in 
for  something  good  now. 

tDGAII    X). — ^If —    'noif,     A   'Óoócúitv . 

[Here  CHILD  cries  and  be^n  "Oemce  cooly  takes  DOCTOR' 
lunch  from  the  table  and  gives  it  to  him.] 

AH  'OOÓC.  [aside] — There  goes  my  lunch.  I'll  let 
it  pass.     I  don't  feel  hungry. 

tDGAil  T).  [to  child] — 114  1)10-0  fxMCóiof  ofc  poim 
An  tDoócúin,  A  teinb.  [To  DOCTOR]  If—  'noif,  x^ 
"Óoóctíip,  t\Á  ccAp  5Wf\  me  f  em  ázá  cmn.  Hi  me,  mile 
t)ui'óex\6xVf  Agtjf  Alcw^At)  le  'Om.  Hi  fAitt  pioc  cinnif 
nÁ  é^scxJioine  ^MAm  ot\m,  -aóc  Aon  uAif  x\rhÁin,  xxn  oi"óóe 
•00  póf  pxi-ottAis  tluA-ó — An  fAit)  -Aitne  ajac  -a|\ 
pA-ofAig  tlu-Ait),  A  't^Ait)? — fe-Af  cum-Af-Aó  -00  t>i  -Ann. 
[Doctor  nods.]  Aóc,  a  "Óoócúif ,  ^n  oit)óe  f m,  nuAip 
■DO  t-Ámic  An  f\ot  -Am-AÓ  -Af  cÁx^\\.  feólcA  'pÁi'oin  t)tn'óe, 

•AStif  tu1cex^mAf^  -At^   fAT)   'f^"  mbót-Af,  ^guf if 

-00  t)i\if  mé  mo  óof,  -a6c  mile  t)uit)e-Aó-Af  le  T)i-a» 

c-Á  fi  niof  fe-Afp  -Anoif .     [DOCTOR  sighs.]  Oó !  -a 

"Óoócúip,  CxMtpit)  mé  cof-Aij  a^  CAomeAÍ),  if  nuAif  a 

óuirhm^im    -Af   n-A   tix^mx^nnc-Ait)  fpófC-Aml^    úx)    ac4 

imtigte. 

[Here  the  be^n  T).  begins  to  cry,  and  her  apron  comes  into  use.] 
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/Atl  t)OÓC.  [aside] — I  wonder  will  she  soon  finish. 
It  is  not  worth  my  while  interrupting  her  until  she 
stops  herself.  Oh  !  what  a  position  I'm  in  ?  I'll 
have  to  resign.     Why  did  I  not  learn  Irish  ! 

tDGAtl  T). — If ,  mAirex\t>,  ptMó  a^  An  bpÁifoe 

Tin . 

AH  pÁ1S*Oe  [crying  loudly] — U-AbxMfX  -oom  An  boif- 
cin,  A  rh^m. 

An  'OOCU.  [very  vexed]— Pll  have  to  break  the 
ice.     [Getting  on  his  feet] — Look 

tDeAtl  T). — Ó  !  r\Á  cot\íMJi$,  a  •Óo6cúl|^.  go  fA-Ait) 
mxMt  -A5-AC.  'Pxxti,  -Aguf  CAt)Aitipt)  me  féin  ''  t)it)i  " 
eicinc  -óó.  [She  gives  the  pAIS'OO  the  DOCTOR'S 
box  of  cigarettes,  and  resumes  her  seat.] 

Ail  T)OÓU,  [aside] — This  is  unbearable,  but  since 
1  stood  it  so  long,  I'll  try  and  brazen  it  out. 

tDGAII  X). — ZÁ  An  -oonAr  Ap  ns  pAif-oib  ceAxynA, 
nti-Aip  A  tornm^exxnn  fiAt) — a'  b^ruil  x\on  óe^nn  a^az 
Tern,  A*  ttf  uil,  A  "Ooocuif  ?  [Here  t)6A11  *0.  laughs 
heartily.  pÁ1S*Oe  spills  cigarettes,  and  laughs  at  the 
fun  of  it.  DOCTOR  is  forced  to  laugh  with  vexa- 
tion.]   1f A  "Óoócúif ,  nAt  é  An  fom^o  me-A-oon-Ao 

fíolt-áin  é,  Aguf  r\At  é  Ar\  cpuAi$  é  beit  Af  a  ftÁince  ? 
tin  fé  A^  ite  n1ót^Á1n  óop  a|\  bit;  ZÁ  An  goile  imti^te 
u-Ait)   Aft   fATD    te   scipiT).     til    t)é-AnAnn   fé    pioc   ó 
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rhAtT)in  50  p^oitin  a6c  -A5    CAOinexitÁn,  CAomeÁtÁn, 

CAomeÁtÁn. 

[CHILD  cries] 

AH  T)OÓU.  [sighing] — I  had  better  bear  it  out. 

tDGAH  *0. — triAti  fin,  c-át^Aifpit)  cú  put)  eicínc  "oó  a 
óuifpeóf  pex\t>Af  -Ai|\  fe-AóAf  An  óaoi  1  bpuil  fé,  -Ajuf 
A  tAtíAipfe-áf  A  fl-5ince  Af  Aif  A|\if  óuige.  Copt^ui$ 
leAC  Anoif ,  mAf\  ní  fréAX)Aim  p^nAoc  níof  pufoe,  -ííóc 
ciucfAit)  mé  14  eile,  óifx  "©'frAs  me  tHiciUn  'p^" 
5cliAt)Án  A5  ci*óeA6c  ^m^^ó  -oom.  [No  sign  of  the 
DOCTOR  moving.]  Aóc — p-dn  noimeAt) — m'^n^m, 
50  |tAit>  me  A5  t)éAnAtti  ■oe-A|AmAi'o  -At^  fUD  be^g  "oo 
óuift  peigi  Hi  OongAlAis  tiom.  *OutiAit\c  fi  le-AC 
t)ui'oéAl  éicinc  "oo  óu|\  óuici,  m^p  zÁ  n^  fúile  5a 
tiAn-'oonA  AICI.  Coft^uij  te-AC  Anoif ,  a  rh-Aicín  ;  c4 
X)eipit\  o|\m. 

[DOCTOR  does  not  move  but  both  stare  each  other.    At  last  the 
DOCTOR  gets  up  and  speaks.] 

AH  tDOOU. — My  dear  woman,  I  must  tell  you  I 
have  shown  you  great  patience  in  listening  to  you 
so  long,  because  I  don't  understand  a  single  word  of 
what  you  have  been  saying.  [Here  tDBAtl  *0éltlC6 
sighs,  gets  on  her  feet  and  puts  up  her  elbows  and 
listens.]  I'll  do  anything  I  can  for  you  with  pleasure 
if  you  only  speak  to  me  in  plain  English. 

tDeAH  T).— Ót) !  Ób  !  Ót) !  CéA|\X)  fo  cotA  a  bit  ? 
Cé'n    fópc  ge^mf A  é  ?     Cvii|\pi"ó  mé  se^U  n^ó  bpuil 
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^^00415^6-01156  4156.     Oóón!  tl4ó  é  4ti  óúir  $é4f  e, 
45Uf  cé4fX)  é  Tié4n|:4f  mo  ^4ifT)e  boóc  ? 

[The  pAlSt)©  starts  crying.] 

Atl  p>dlST)e — A  tii4m  !    C4t)4it^  •óom  "oeoó. 

t)e><M1  "O. — 00!  éifc,  4  rh4icín.  tli't  fiof  454«! 
ooji  At\  tjit  cé4iAX)  4  •óé4np4f  me,  tn4t^  n!  tui5e4nn  f  é 
0641^0  C4mui'o  4  f ^-0,  óip  ní'l  |:oc4t  54et)iL5e  45  4ti 
tMpine46. 

[p4lS'Oe  here  redoubles  his  cries.] 

x\n  'OOÓU.  [aside] — Well,  I  must  get  her  out  for 
better  or  worse.  I  could  not  stand  it  any  longer. 
[To  DeAil  *Oémce] — Here  madam,  you  must  get 
out  of  this  place  I  don't  want  any  of  your  class 
here.     Hurry  up.     Hurry  up. 

t>e<yT\  *0. — [straightening  herself  up] — Hup,  hup, 
tú  t^éiti,  4ÓC  C4t)4ií\  'óom  4ti  t>ui'oé4t  50  me4|\.  [DOC- 
TOR tries  to  put  her  out].  Scop,  4  fvipni$.  t)puit 
•oúit  454c  me  Ó4ite4m  4m4ó?  C'4n4m  ó'n  'oe4m4ti, 
4  4m4'o4in  Ó401Ó  t)4ilC).  Scop,  no  buAMp-ó  me  tú 
[putting  up  her  fists.]  II4Ó  454mn  4C4  4n  l4b,  -oo 
leitefo  "oe  ^0-0^^1140  ! 

tDCATI  X). — C4t!)4it\  *ÓAm  bui'oé4l  50  me4p,  no  CÓ5- 
p4i'ó  me  ^é\n  é. 

[I)e4n    •0.    goes    to    take  bottle.     The    DOCTOR  prevents  her. 
Uproar.] 

Atl  *OOCU.  [aside] — I  had   better  give  her  some- 


thing    to   stop    her.     Yes — some     Aqua    Distillata 

coloured ;  that  won't  injure  anybody. 

[DOCTOR  goes  to  prepare  bottle.     Oe-Afi   'Oéince  watches  him 
closely.] 

aMI  X^OtZ.  [handing  her  bottle]— Here  you  are, 
madam,  a  teaspoonful  three  times  a  day. 

t>eAti  T).  [takes  the  bottle,  looks  at  it,  tastes  it,  and 

throws  it  from  her  in  a  great  rage.] — Oi^\  a  •óeAi\5- 

fob-Ait^e,  'me-AfAnn  cú  gup  óirife-Aó  me  I     Úú  péin  if 

•00  f e-An-bunoeAl  tobt-A.     tl-^t^  $nótui$e  X)ia  -óuic,  tiÁ 

'bo'ti  xé  éuif  Annfo  tú.     go  rifeice-Amuit)  -An  lÁ  -a 

tnDeit)   'ooócúitt   AgxMnn  -a  tuigpex^f  1  jce-Afc    cé-A|\'0 

c-ámui-o  -A  fÁt). 

rTbe  DOCTOR  tries  to  put  her  out,  she  resists,  and  during  the 
struggle  the  SCOLÁIUÍn  appears  without  either  seeing  him.] 

At!  SCOt-dmin— Bah  Jove  !  Just  in  time !  A 
funny  situation  suhely  !  A  beastly  good  oppotuhnity 
foh  an  intuoduction  to  the  doctah.  Oh  !  delighted 
to  help  you,  doctah. 

[He  helps  to  get  be-An  "O.  out.  The  latter  gives  him  a  sound  slap 
in  the  face  as  she  is  going  out  the  door,  and  then  returns  and 
pours  this  volley  at  the  two  : — ] 

t36x\tl  t). — 5^  int)-AfCAi'ó  -An  x>\aX3á\^  fit),  a  fUTDAÍ 
5f\-ÁnT)-A.  nx^óf1t)  An  lAb  AS^jiinn  !  ><\5Uf.-An  teipt^e^C- 
Áinín  CAOt  fin,  ffeipn!  tli'L  pof  cé  ac-a  if  me-Afx^. 
tl-Áf  óuifit)  "Oi-A  Ax\  Z'Átt  Af^  An  mbeifc.  Sit>-fe  f em  -a 
t)eit  1  me^f 5  "O-Aoine  cne^xf c-a  !  [pÁlS"06  cries.]  06  ! 
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éifc,  Á  leinb.  Oóón  !    [Stamps  on  the  ground.]  ópA  f 

ni  belt)  CÚ  bwi-oe^o  •óíotn. 

[DOCTOR  runs  after  her  and  she  finally  disappears.] 

An  SCOl^inin — You  will  paudon  me,  doctah, 
foh  my  int'usion,  but  I've,  called  in  to  wish  you  a 
vehy  hea'ty  welcome  to  this  place.  It's  beastly  dull 
at  times,  but  you'll  get  to  like  it. 

AH  T)OÓU. — I  thank  you  so  much.  It  has  not 
been  quite  pleasant  so  far,  I  can  assure  you. 

Atl  scot. — Doubtless — pe'haps,  you  don't  know 
who  I  am,  doctah.  My  name  is  Geo'ghe  Edwawd 
O'Higgins.  I've  just  retuhned  from  Woodenhead 
College  and  I  intend  remaining  heah  foh  some  time 
yet.  The  fact  is,  doctah — pwivately,  you  know— I 
am  on  the  look  out  foh  a  situation  of  some  kind 
abound  heah.  I  have  a  vehy  st'ong  reason  for  re-^ 
maining,  doctah,  as  I  have  in  my  eye  a  young  lady 
who  has  tons  of  cash — eh  !  doctah — and  it's  paht  of 
my  game  to  keep  at  close  quawtahs.     Eh  ! 

Atl  X)OCU. — Just  the  man  for  me.  I  am  on  the 
look  out  for  an  assistant  who  can  assist  me  generally 
in  the  dispensary  and  above  all  who  can  speak 

An  SCOl.  [with  delight]— Oh!  How  beastly 
lovehly  !  I  am  just  youh  fit.  How  awfully  funny 
that  I  should  have  dwopped  in.  My  deah  sah  !  I 
can    speak  any  language — Gweek,    Latin,    Fwench,. 
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English,  Gehman — you  know  Shoneen  College  can- 
not be  beaten  foh  languages,  and  wot  is  mob,  doctab, 
I  can  play  all  tbe  respectable  games.  You  know  it's 
beastly  bawd  to  get  up  a  cwicket  match  heah,  the 
militahy  ahe  so  fab  away  and  the  natives  ahe  so 
backwawd. 

ATI  T)OCC.  [impatiently] — But  can  you  speak 
Irish  ?     That's  what  I  want. 

A11  scot. — I  beg  youh  pawdon.  Did  you  say 
Hoi-ish-h  ?  You  suhely  don't  mean  Hoi-ish-h. 
That  is  what  those  beggahs  in  Connemaha  speak. 
You  are  joking,  doctab.  Speak  Hoi-ish-h  !  Wot  a 
funny  men  you  ahe  ! 

ATI  T)OCC — I  am  quite  in  earnest,  and  ifyou  can- 
not, I'm  sure  you  will  not  suit  me,  as  I  must  get  a 
person  who  can  speak  Irish  at  any  cost. 

All  scot. — How  you  do  joke,  doctab  !  I  am 
highly  accomplished.  Can  play  any  game— can 
speak  any  language.  Besides,  doctab,  act  the  pawt 
of  fwend  to  me  for  a  shawt  time  yet.  You  know^  I 
will  be  quite  settled  in  a  shawt  time.  If  I  can  play  my 
cawds  awight,  Mahie  will  be  mine,  and  eveby  thing 
will  go  on  game  spiff  [smacking  his  fingers]. 

Ail  "OOCU.  [becoming  interested] — What  is  her 
name,  pray  ? 

An     scot.— Oh  !      cehtainly  !        Mahie    Clunin. 

B 
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[DOCTOR  hums.]  Heh  people  have  lots  of  cash. 
Fatheh  is  a  bit  backvvawd ;  but  it  doesn't  mattah 
really,  so  long  as  the  cash  istheh. 

Ail  t)OCU.  [knowingly] — Oh  1  I  don't  want  you, 
certainly  not. 

ATI  scot,  [pathetically] — Doctah,  have  you  eveh 
been  in  love  ?  Would  you  depwive  me  of  that 
happiness  ? 

AH  'OOCU. — I  have  given  you  my  answer  already, 
sir.     None  except  those  with  Irish  need  apply. 

AH  scot,  [departing] — Then  good  day,  doctah 
[on  his  way  out],  and  cuhse  the  Hoi-ish-h. 

Ail  T)OfcC.  [contemptuously] — Good  day,  sir; 
good  day. 

[Here    singing   is  heard  in  the  distance.      It    draws  nearer  and 
nearer.     The  SCOtÁmín  hears  it,  listens  and  returns.] 

Ail  scot. — Bah  Jove  !  Doctah,  heah  comes 
anotheh  of  those  Hoi-ish-h. 

An  'OOCC.  [excited]— What !  Another  !  I  will 
not  stand  a  third.  Besides,  what  is  the  use  of  my 
remaining  when  I  don't  know  what  they  are  saying. 
[Retreating.]  I'll  go  and  hide,  and  leave  the  dispen- 
sary there,  come  what  may. 

[An    'OOÓCÚm   disappears,   the  SCOt^mín  does  the  same   and 
miÓe-Át  Uélt),  the  singer,  strolls  along.] 

míCeÁt  nél*Ó  [at   door]  —  50   mbe-Annuige   "Oia 
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^nnfo !  [No  answer.]  5°  mbeAnnuige  "Oia  Atitifo  ! 
[Knocks.]  tl-Af^!  A'Óoócúif,t)puil  CÚ  ifci$?  tTlxMfe-A'ó, 
m'^n^m  5Ui\t)AppArh<Ml  An  rope  -ooócúpA  éfeo -As^inn. 
"Cf^eA-opAt)  -ouine  a  t5puil  Aige  a  cósÁitc.  [Sings  a 
stave  and  goes  over  to  table  where  DOCTOR'S  hat 
is  left.  Takes  hat,  and  compares  it  with  his  own.] 
Hi  (p"oip)  me  CIA  ACA  If  peAf|\.  Sitim  gufv  í:eÁ|\t^  tno 
óe^nn  péin.  [Puts  on  DOCTOR'S  hat,  and  sings.] 
Cuifpt)  me  OfAm  é  50  ce^nn  fgAtAim  t)i5,  óaoi  a\\  t)it. 
[Hat  does  not  fit  properly  on  his  head.  He  leaves 
it  back,  and  says : — "  Aó,  zÁ  fé  pó-óoppAc.  Cá  tipuit 
mo  tiACA  péin  ?  [Puts  on  his  own  again.  Is  going  to 
move  away  when  he  sees  the  box  of  cigarettes.]  Hi 
(pDip)  mécé'n  fóf\c  t)oifcín  é  fee  !  [Takes  box  and 
looks  at  it ;  hums,  puts  box  to  his  ear,  and  shakes 
it.  Finally,  opens  box,  and  takes  one  of  the  cigarettes, 
smells  it,  tastes  it.]  'Oa\\.  pi  At) !  If  cofAtiiAit  te 
cobAC  é.  I^An,  AStif  lAf pAit)  me  é.  [Lights  it  and 
sings.]  TieAf  50  leó]^.  [Leaving  back  box  of  cigarettes] 
— pec  Anoif  Af  Aif  Aige  iat).  tli  f c(\iOfpAit)  Aon  óeAnn 
AttiAin  é.  [Is  going  to  move  when  his  eye  catches 
DOCTOR'S  walking-stick.  Takes  and  swings  it,  as 
if  giving  a  blow.]  50  •oeitfiin  !  Hi  piiá  mótiÁn  é.  CÁ 
fé  A5  bpeAtnujA-ó  50  'oeAf,  Ap  n"oói$,  aóc  cá  ceAnn 
AgAm-f  A  A5  bAile  1  bpAT)  níof  peÁpp  nÁ  é.  [Leaves 
it  back,  and  whistles.]  Sba*,  Anoif,  cAitpit)  me  mo 
Cuix)  pern  ■ooócúipeAóc'  a  "OeAnAm,  nuAip  nAó  bpuit  pé 
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ifcig.  tlí'l  friof  A^Am  cé^ti-o  if  peÁpp  'óom  a  •óéAtix^rh 
le  íiA^Ait)  An  t)uiT)éit  xJ^cÁ  uAim.  [Whistles,  and  pulls 
out  a  red  handkerchief  from  which  he  takes  a  ticket.] 
ZÁ  pÁipéAt^  bex\5  x\nnfo  *oo  tu^  x\n  fe^n-'ooccuifv 
oom,  -A^uf  CÁ  fiiT)  eicinc  fcpiobcx^  Ann  aóc,  aja  n*oói5, 
ir  t-Ai-oin  é,  Agtjf  ni't  me  i  n-^nn  é  leigeA-ó,  aóc  ipéAó- 
pAit)  mé  teif  é  óum'  aji  bit.  [Holds  up  paper  to 
light  and  examines  it  thoroughly].  Anoif,  An  céAX) 
focAl  ATZÁ  'ií'Au  bpÁipé-áp  fo,  if  é  : — Infusi,  A^uf ,  ^WA 
•oiAit)  fin,  CÁ  Senegae.  Infusi  Senegae,  Agup  Annfin 
CÁ  fui-oini  eile  Ann,  aóc  ní  bACfAi-ó  me  leóbcA; 
t)'péiT)ií\  uAó  fiú  mó|\Án  iat).  [Holds  paper  in  one 
hand  and  goes  to  look  for  bottle].  Infusi  Senegae. — 
Hi  run  é  é.  Ac  !  péAC  ifcig  é.  [Gets  the  bottle  and 
compares  the  name  with  that  in  the  prescription. 
Hums  while  doing  so.  Then  takes  cork  of  it  and 
smells  it].  m'AUAm  guf^'b  eAt),  Aguf  bui-oéAl  -oeAf 
pt^eifin.  AÓC  Anoif,  Afv  n-oóig,  cÁ  me  buAilce, 
mAp  ni't  fiof  A^Am  cé  rhéAT)  a  coi^peAf  me.  UÁ  me 
cinnce  50  bpuit  fé  'f^^  bpÁipéAp  fo,  acc  cé'n  rhAit 
fin,  nuAif  nAó  bfuil  me  1  n-Aun  é  -oeAUArh  AmAó  ? 
"ÓeAfhAn  fMOf  AgAm  cé'n  cadi  te  é  péi-óceAC  [Thinks 
a  while].  Aó  !  CÁ  fé  com  mAit  *óom  An  buiT)éAl  a 
CAbAifc  tiom  Af  f AT)  Aguf  b'f^éi*oi|\  50  bfui^inn  -oume 
eicinc  ^yAW  mbAite  beAt)  1  n-Aun  é  innpeAec  "oom. 
fÁgf Alt)  me  Aunfo  iad  a|a  f aT)  no  50  mbéi-ó  me  A5 
imteAóc.     [Leaves  bottle  on  chair  and  refers  to  pre- 
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scription  again].  Anoif ,  cÁ  píof  a  eile  Y^^i  t)p-Áipéi|\ín 
fo,  xisuf  feo  é  é.  Tinct. — Camph. — Co.  Tinct, — 
Camph. — Co.-—W\  (fixntx)  me  cÁ  ftpuil  aw  ce^nn  fo. 
[Searches  for  bottle  and  sings].  Tinct. ^  ni  tiin  é  'é. 
tlá  x^n  ceAnn  ú-o,  aóc  x\n  oifxexXT).  tn^MfeATi)  !  pé^ó 
ifci$  x3in  Á1C  -A  t>puit  fé  !  [Gets  the  bottle  and  com- 
pares the  label  with  the  paper.  Takes  out  cork  and 
smells].  CÁ,  xxguf  bui-oe-Al  m^ic  pfveipn,  -a6c — ni't  pé 
óorh  -oeAf  teif  An  gcex^nn  eile.  [Leaves  bottle  on 
chair,  hums  and  examines  the  prescription  once 
more].  C^icpt)  me  tteic  •oeipt\eA6  Anoif.  Seo  \ax> 
x\A  ^OQ\,A  eile  ACÁ  Ann.     Ammon. — Card. — 

A^uf ,  Annfin,  zÁ  pui"oíní  beAjA  eite  Ann.  1f  cofrhAit 
te  ftAOAif\íní  1AT),  AÓC  ní  bAcpAi-ó  me  leó.  [Hums, 
and  goes  to  look  for  bottle  ]  Ammon. — Ammon, — 
Carh — tn'AnAm,  juf;  -oeACAiix  é  f:Á$Ail  AmAó.  Hí 
(fri-oifx)  me  Afxt)  eo  é  é.  tlí  íieAt),  aóc  aí^  nx)ói5,  fin  é 
Annfin  é.  Ammon. — Card:,  Ajuf  bui-oeAt  t)peÁ$, 
fílim.  [Takes  bottle,  examines  label.  Then  takes 
out  cork  and  smells.  Quickly  leaves  bottle  from  him.] 
OÓ !  SspeAT)  mAiT)ne  A1t^ !  UÁ  An  c-éA"OAn  -oóijce 
AfAm  leif !  UÁ  fCAil  bpuitce  Af  AmAó!  Hi  Co^pAit) 
me  é.  Uá  An  t)Wi"oéAl  mó|\  fO  A5  bt\eAi::nu$A'ó  ceAfc 
50  leófv,  Aguf  'oéAnpAi'ó  fé  cúif  'OAm  Afx  f?eAbAf. 
[Takes  another  bottle  instead.]  Anoif,  cÁ  line  mop 
póf  Annfo,  a6c,  mo  ó|\eA6  !  if  tAi-oin  aca  Ann,  a6c 
TjéAnpAit)   me    mo  "óíóeAtt  ai|\.     Seo  é  An   piof  a  : — 


22  An  "OoCcuip. 

Fiat.  mist.  cap.  cochleare,  magnum,  quartis.  horis.  V\Á  ! 

IOá  cá\\za  Ann   Óa\oi  a\\   bit.     Y\aó  -Ann  -acá  -An  "oornxxn 

•te-Af»,  AÓC  ni  cói^pi-ó  me   a|\  p^-o  ^AX).    y^n  nóimé-At) 

Artoip.     [Looks  at  paper]      SiUm   50    'ocói5|:i*ó  me 

^n  *'fiat,'*  1  n-Ainm  "Oe.     [Takes  another  bottle,  and 

places  it  on  chair.]     C-Á  me  t^éit)  -Anoif ,  -Aguf  if  |:e-á|\p 

•óom  5An  -A  belt  ^5  -oeAn-Atfi  mottle,  -Agtif,   b'f^éi-oiíi, 

Tn^i|\e  t)oór  fi^t-Aó  -oon-A  ^A0^  f eo  -A5  b-Aite.    [Is  going 

to  put  bottle  in  his  pocket,  when  his  eye  is  attracted 

to  the  DOCTOR'S  dissecting  knife.    He  looks  at  it.J 

gxin  bjAeig,  -AÓC  If  X)e,Af  -An  fgi^n  be-Aj  í  fin,  m^if e-At) ! 

If  Í  *oo  je-Áfíifxíi'ó  An  cob>AC  50  c-Ap-Ait).     Aóc  óu-aIa 

me  fix\rh  50  mbionn  nitti  'f^^  f^e^nAib  fin.     Ob!   A 

rhic  Ó!     'Sé  ZÁ  1  n-^nn  An    t-Árh  no  An  óof  .a  se-AjtiXAt) 

xim^ó.     Aóc  ní't  Aon    bAinE  45-Am   "oi.     pAgf-Ait)  me 

-Aige  Í.     [Sings  a  stave,  and   puts  knife  back  again. 

Then  starts  to  put  bottles  in  his  pocket,  one  by  one.] 

iDeit)  -An  -otnne   vax'áI  ifc*e-Aó  ofm,  mtin-A  n-oe-Anp ai*ó 

me  "oeipfv. 

[Starts  humming  as  he  pockets  the  bottles.  Soon  he  hears  the  noise 
of  footsteps  and  starts.  Then  hurries  on.    Enter  DOCTOR.] 

An  T)OCU. — If  this  fellow  gets  away,  he  will 
poison  the  whole  neighbourhood.  I  must  stop  him 
under  any  circumstances. 

[DOCTOR  rushes  on  miÓé-At  uélt)  and  holds  him  by  one  hand 
whilst  the  SCOl-Ámín  holds  him  by  the  other.     Curtain  fall  . 

END  OF  FIRST  ACT. 
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At!  T)AnA  sniorh 


AttlAflC  A  tiAOn,        .  .         STIAIT)    'SAtl  tnt)Alle. 


[mÁmín  ní  cttinÁin  is  walking  up  and  down  reading  a  paper.] 

mAIUTH — tli  (t^i'Oii\)  me  céAp-o  zá  'jÁ  eoin5r>eÁil. 
t)A  óeAfc  -oó  Jfteit  Annfo  Anoip.  [Takes  out  a  letter 
and  reads  from  it : — "  Dear  Marie, — I  will  meet  you 
in  half  an  hour  on  my  way  home.  Don't  disappoint. 
I  may  be  delayed  a  little. — Patrick."]  Sba-ó  !  ílí 
^éA'OAnn  riA  'ooócíáitví  1  5Corhnui*óe  a  tteit  1  n-Atn. 
[Looks  to  see  if  DOCTOR  is  coming  ]  TiVl !  ni'l 
f é  >A5  ce-Aóc  póf .  nri  fiof  A^Avn  ce-ajA-o  a  oui^  X)'iAltáó 
Ait\-reAn,  feAóAf  Aon  -ouine,  a  teAtz  50  'oci  -An  Áic 
fee  !  [Looks  again.]  5°  "oeittim,  ni  tieit)  fé  1  n-Ann 
pAnAóc  Ann  50  x)eó  gAn  S^^'i^^^S^j  -a^^c  t)'f^éiX)it\  nAó 
fVAití  pop  Aige  sup  CBAnncAp  S^e-óeAlAó  é  fee.  Cum' 
Ap  bit,  If  mop  An  nÁipe  é  a  beic  'cup  oipgeAo  gAn 
^Ae-oilge  50  "OCÍ  ÁiceAóA  mAp  ia-o  f o,  [Looks  and 
sees  a  person  coming,  whom  she  takes  to  be  the 
DOCTOR.]  Ob  !  UÁ  fé  as  ceAcc  pAOi  -óeipe.  Cá 
me  cinnce  ^up'b  é  cÁ  Ann,  mÁ  cÁ  fé  1  bpAT)  UAim 
péin.  CAitpi-ó  mé  cteAf  eicínc  'imipc  Aip,  nuAip  nAó 
pAib  fé  1  n-Am.  [Thinks.]  SeAt)!  Cá  fé  AgAm.  CÁ 
pof  A5Am  céApx)  "oo  "óéAnAt)  fé  pAX»  ó,  Am  a\{  bit 
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^eob-At)  fé  ATi  •oeif .    pé-AópAit)  mé  'bpuil  fé  xMge  póf . 
"Léigpt)  mé  o\ym  ipém  r\Á\K  xM|iigeAf  -dg  ce^óc  é. 

[Bends  down  her  head  and  pretends  she  is  reading.  She  walks 
slowly  in  the  direct  opposite  to  that  by  which  DOCTOR  is 
coming.] 

[Enter   SCOtÁinín  with  a    cigarette  in    his    mouth.     He   stands 
suddenly.] 

Ail  SCOtÁIRÍn  [aside]— Oh  !  How  awfully 
beastly  lucky  !  Moy  deahest  Mahie  !  [Claps  his 
hands  and  smiles.]  My  own  popsy-wopsy  !  My 
heawt's  desihe  ! 

[Quenches  cigj,rette  carefully  and  puts  it  into  penny  packet  and 
advances  to  m^lUÍn  on  tip-toe]. 

mÁlRÍn  [aside] — tli  (pi-oip)  tné  ce^t^X)  ac^  '5^ 
óoin5t:)e-Áit  !     Ctnge  viaó.  t)):uit  fé  Atitifo  ! 

Atl  scot,  [aside] — She  must  be  speaking  Gweek  ! 
Pm  suhe  she  wants  to  know  wot  is  keeping  me. 
How  bally  nice  of  heh  !  Bah  Jove  !  It's  jolly  fine, 
this  ! 

[The  SCOt-Áinítl  goes  over  and  puts  his  hands  ontTlxÁmín  '  eyes.] 
1TIA1RÍÍ1  [slyly] — Stop  now  [laughing.]  You  have 
dcjie  that  often  enough  before.  I'll  only  give  you 
one — now.  [SCOl.  kisses  tTIÁIRÍíl,  keeps  his  hands 
on  her  eyes  all  the  time.  Then  turns  round  and  says 
aside]. 

ATI  scot. — My   ownest,    deahest    sugah-stick !     I 
hope  no  one  will  tuhn  up. 
niAITliri  [as  though  vexed.]     Now !  stop.     One  is 
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enough !  Well,  Til  let  you  take  one  more,  and  that 
will  do.  [Ail  SCOlAmTn  smacks  his  lips  and  kisses 
again,  keeping  hands  on  all  the  time.] 

AH  scot. — I'm  suhely  a  lucky  dog  !  [aside]  Dem 
it !     It's  bally  good  this. 

ITIÁltlítl — Now,  I'll  get  vexed  if  you  don't  let  me 
go,  Patrick.  Well  here,  take  one  more,  and  make 
the  three  of  it.  [At  word  "Patrick,"  SCOL.  gets  a 
start.] . 

scot,  [aside] — She  is  suhely  quizzing  heh  own 
Geo'ghie. 

[Here  m^mín  pulls  herself  away,  and,  on  seeing  the  SCOlÁIUÍn, 
she  gets  wild]. 

mÁlHÍÍl  [fiercely] — Get  out,  you  wretch  I  How 
dare  you  !  Get  away  ! 

scot,  [quite  amazed] — Oh !  Mahie  !  My  own 
deahest,  deahest,  doty  Mahie  !  Have  you  fohgotten 
youh  own  little  chucky  ? 

ITlAltlitI — Get  away,  and  never  come  near  me 
again. 

scot. — Oh  !  Mahie  !  sweetest  Mahie  !  Is  that  the 
way  you  tweat  youh  own  Geo'ghie  !  Have  youh 
fohgotten  the  times  I  used  to  teach  youh  how  to  play 
tennis,  and  when  youh  and  I  used  to  dance  the 
Mazuhkas  togetheh  ?  Oh !  Think  of  those  sweetly 
chahming  times,  Mahie. 
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triAlTlíri  [indignantly] — Let  me  tell  you,  Sir,  once 
and  for  all,  that  I  wish  to  forget  both  you  and  your 
games  !  I  look  upon  it  as  the  worst  spent  period  of 
my  life — that  time  when  I  wasted  my  energies  in 
trying  to  lay  aside  what  God  and  Nature  have  in- 
tended for  every  Irish  girl — their  own  language,  and 
their  own  customs,  and,  in  fact,  their  Nationhood — 
and  you,  Sir,  were  you  worth  striking,  I  would  do  so  ! 
It  is  you  and  your  kind  who  have  ever  destroyed  our 
country.  You  degenerates,  who  gloat  over  her  misery, 
and  would  drink  the  blood  of  your  fellow-countrymen, 
should  it  minister  unto  your  avarice  !  But  wait ;  time 
is  not  yet  at  an  end  !  There  are  men — men — left  in 
Ireland  yet.  Their  power  is  young,  but  it  is  waxing 
strong,  and  it  will  soon  send  you  and  your  herd  to 
your  doom. 

AU  scot. — [going  down  on  his  knees,  and  most 
imploringly]  Oh  !  Lovehliest  Mahie  !  Have  pity — 
pity — on  youh  own  pooh,  deah  Geo'ghie. 

mÁITlíH — This  is  your  way,  Sir.  [Pointing  to  the 
right]. 

[Here  the   Doctor   comes   along,  and  is   quite   taken  back  at  the 
sight]. 

^n  *OOÓU. — How  do  you  do,  Marie  ?  This  is  a 
dramatic  situation.  I  am  sorry  to  have  disturbed 
you.     [Going  away] . 

mÁ'Ulíll — By  no  means.      Don't  mention  it. 
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Ail  scot.— Not  at  taw  !     Not  at  taw  !     ' 

ATI  *OOÓC. — And  may  I  ask,  what  this  means, 
Marie  ?  [Doctor  turns  his  back  to  Scol^itiin  and 
listens  to  ITlÁipín]. 

mAmin — You  may  with  pleasure,  and  I  will  let 
you  know.  This  gentleman,  if  I  may  so  call  him, 
seems  to  think  he  has  a  claim  on  me  because  in 
younger  days  I  was  innocent  enough  to  join  with 
him  in  despising  and  laughing  at  my  country's 
distinctive  marks  of  nationhood — her  language'  and 
her  customs. 

[Doctor  leaves  down  his  bag  and  walking-stick.  ScolÁi|iín  gets 
more  excited.  He  puts  up  his  fists  at  Doctor's  back  gradually, 
takes  off  his  coat,  and  in  general  shows  signs  of  fight]. 

ATI  *OOCU. — And  pray,  what  has  brought  about 
this  great  change,  this  reversion  to  things  already  on 
the  road  to  death  ? 

mÁlUÍtl — You  may  think  them  dying,  but  I  do 
not.  The  danger  is  great,  but  there  are  strong  hopes 
of  recovery.  You  ask  me  for  the  reasons  of  my 
conversion  to  the  Irish  Revival  Movement.  It  is  a 
shame  and  an  exhibition  of  the  wretched  condition 
to  which  we  have  sunk,  that  anyone  claiming  to  be 
Irish  should  ask  such  a  question.  I  am  a  convert  to 
the  Irish  Revival  movement,  not  because  it  is  novel 
and  interesting,  nor  yet  because  it  is  growing  and 
becoming  popular,  but  because,  I  am  neither  English 
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nor  French.  I  am  an  Irish  girl,  and  to  be  that,  our 
own  language  and  our  own  ideals  are  indispensable. 
To  my  mind,  that  one  reason  is  enough. 

[ScotÁiítín  appropriates  Doctor's  walking-stick,  which  he  brandishes 
nervously  and  threateningly]. 

AH  IDOOU. — For  my  own  part,  I  have  to 
acknowledge  that  this  place  has  quite  deceived  me  in 
many  ways.  I  have  never  spent  such  a  day  as  to  day. 
And,  tell  me,  are  all  your  friends  quite  as  enthusiastic 
as  yourself? 

rnÁIRÍtl. — No,  I  am  sorry  to  say.  In  fact,  I 
fear  my  mother  is  quite  as  enthusiastic,  but  in  the 
opposite  direction.  I  am  sure  she  will  be  greatly 
disappointed  with  my  conversion.  However,  Í  am 
determined  to  follow  out  my  ideas,  no  matter  how 
unpleasant  it  may  be,  for  great  sacrifices  have  to  be 
made  in  this  last  struggle  of  our  language. 

[Here  she  sees  Scot,  with  uplifted  stick  and  warns  Doctor.     The 
Doctor  takes  stick  from  ScotÁitiín  and  pushes  him  rudely  away]. 

Atl  "OOCU.  [Fiercely] — That  was  doing  it  a  bit 
too  well.  I  feel  inclined  to  teach  you  never  to  do  the 
like  again. 

mÁIRÍíl — Yes.  Give  him  what  he  deserves.  His 
kind  have  been  allowed  to  walk  too  much  on  the 
people.  A  little  physical  chastisement  has  always 
more  eifect  with  the  like  of  him  than  words. 


An  X)occúif.  29 

An  scot,  (tenderly).— Oh  !  Mahie  !  Don't  be 
cwuel  !     Don't  you  know  how  I  love  }-ou  ? 

Ail  'OOCC.  [Looking  at  ScotAipin  contemptuously] 
— No,  he's  not  worth  striking,  Marie.     Come  along 
and  leave  him  there. 
[DoQtor  and  mÁinín  goj. 

AH  scot,  [dejectedly]. — Moy  pooh  heawt  is 
bwoken  1  The  wo'ld  is  tuhning  out  dweadful !  No- 
body cahes  foh  me  at  all  !  [Sound  of  singing  heard 
approaching.     Scot,  listens]. 

AH  scot. — I'll  pwetend  I  am  fainting  fwom  the 
eifects  of  the  assault.  It  will  help  to  get  that  bwate  of 
a  doctah  two  yeahs  foh  attempted  mu'dah.  [Lies  on 
ground  as  though  m  a  fainting  fit.  tTliceAl  Réit) 
comes  along  and  starts  at  sight  of  ScoU\if\in] . 

HHÓéAt  flél'O — AjAxi  !  CéA^|\■D  zÁ  ofc,  a  p\y  boióc? 
Ví\'AnAm  5iíf\  Aifcex^ó  An  óaoi  a  b^rtiil  cú.  [Takes 
ScolÁif\ín's  hat  and  compares  it  with  his  owm,  and 
then  throws  it  away].  Ace,  ni't  Aor\  rhAic  teif,  if 
peÁpp  mo  ce^nn  |:ém  50  ir\ó\\  nÁ  é.  [Sings  and  feels 
Scot.'s  pulse].  ZÁ  An  -ouine  boóc  pfAeAocA  teif  An 
t>fUAóc.  Ctnfp-ó  me  mo  óóza  péin  a}\\  1  n-Ainm  T)é, 
-A^uf  CAt)x\ipp'ó  me  A  X)A\X.e  é.  [Goes  to  put  ScolÁpín 
on  his  back]. 

scot. — You'll   pawdon    me,    sah  1        Pawdon   me, 
fl'm  Mista  O'Higgins.  Mu'dah!   Mu'dah!  Police! 
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miCéAt  tlélt)— eipc,    Anoir,  a  -óuine  t)0i6c  !     r\Á 
bíot)  fxMtóiop  opc. 

[mícéAt  goes  carrying  ScolAifiri.     The  |Iatter  shouting  Mu'dah  ! 
Mu'dah!] 

END    OF    SCENE    I. 


"♦*♦" 


AttiAtic  A  •OÓ.       ...      pAntus  1  -ocis  CAlt)5. 


[CA'05   'riA  fui-oe  1  5CAtA0i|t.     A  t!)eAn  A5  f5|iiot)AX)  Licne] 

tDe^n  tAI'OS  [Turning  to  CA^Og  ]  Look  here, 
Timothy,  you  know  the  Doctor  will  be  here  immedi- 
ately, and  see  the  figure  you  cut.  You  know  we 
must  put  on  our  best  to-day,  since  we  have  decided 
on  capturing  the  doctor  for  Marie.  The  like  of  him, 
you  know,  is  very  grand,  so  we  must  be  as  respectable 
as  possible.  Why,  it  will  be  a  clever  capture,  surely, 
a  doctor  in  the  family  !  So  now,  Timothy,  get  off 
that  common  frieze  coat  at  once,  and  put  on  this 
tweed  one  I've  bought  for  you.  And  here  also  is  a 
collar  and  tie,  and  I  was  forgetting  the  cuffs. 

CA'05 — m^MfeA-o  !  An  Af  •00  6é\\XAZÁzu  no  cé-A|\T) 
ZÁ  'ci-óeAóc  ope?  ÓeAl  n^é  t)p«it  me  fÁt^ó  mA\t 
m-dp  CÁ  me  Anoif  ? 

tDGAtl  C.— Tut !  tut !  man  !  None  of  that  com- 
mon Irish  here  to-day,  or  you  will  pay  for  it.     Be  on 
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your  guard,  sir,  not  a  word,  or  you  will  ruin  all  our 
plans.  What  will  that  gentleman  have  to  say  when 
he  sees  you  with  your  common  frieze  coat,  and  hears 
you  speak  Irish,  but : — "  Oh  !  those  people  are  very 
vulgar,  and  not  at  all  respectable."  So  now,  Timothy 
do  just  as  I  tell  you  and  no  more.  You  know  it's  all 
for  dear  Marie's  sake,  and  we  should  try  and  grasp 
this  golden  opportunity. 

UA*Ó5 — ÍW'AnAm,  mÁ'r  te  ti-A^Ai-o  ttl^itiín  é,  aóc 
50  n-oeAn^xM-o  mipe  mo  -óíóeAtt;  Atz  t)'fre-Á|\|\  tiom-f-A 
5An  A  beit  Aíinfo  óofi  a\k  bit,  m-Ati  CAiép'ó  me  \\ur> 
eicínc  A  í\Áú, -Agtjf  nVL  mé  1  n-^nn  ^n  X)éA\KlA  SAfArix^ó 
— Au  'o^AX)Al  fin — A  lAt)-Aif\c.  Uuigim  cuit)  n\A^t  'óe, 
Atz  if  teif  -An  -oeAmAn  í  lAttAipc,  a  X)\(ipx). 

tDCAII  C. — My  dear  Timothy,  I  will  teach  you 
what  to  say  and  do.  But  first  of  all,  get  on  this  new 
coat  Pve  got  for  you,  and  also  this  collar  and  tie, — 
and  those  cuffs.  [CA'Cg  puts  on  clothes  with  great 
reluctance  and  great  difficulty.]  Why,  you  look  quite 
respectable. 

CA"Ó5 — Oe  !  5<^  bportxi-o  "OiA  oi\m  Anoif !  tDei-ó 
me  c-Aócuijte  ^ao\  óe^nn  leAtuA\\\,  A^uy  'r^  ^n 
•oi-AbAl  fo  p^oi  mo  muinéAl  azá  '5Á  mo  tAtZA-ó  a\\. 
-fAX).  0 !  50  TDCugAit)  An  X)eAmAn  «Ainn  nA  \^u^oA^ 
céAXHTiA  !      Céfv'b  Af  Af{  tÁinig  fM-o  ! 

iDGAtl  Ú. — Silence,  sir!  Did  I  not  tell  you  before 
,io   do  and  say  just  as  I  tell  you?    Now,  the  next 
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thing,  you  must  appear  quite  accustomed  to  those 
clothes,  and  in  no  way  concerned. 

CAt!)5 — Ce-AjAX)  é  fin  a  -oubAific  cú  pAOi  -oeifeA-o  ? 
tli  Ctngir.!  An  poc^l  "oeii^e^nn^o  fin. 

t)6><\Tl  €. — Gracious  goodness  !  Must  I  speak  that 
common  vulgar  language  to  him  ?  ZÁ  me  as  t^Á-ó 
le^c  5An  mó1f1x^n1  nÁ  longAncAf  Af  bit  a  belt  Ofc  f  agi 
An  jculxMt  fin  foirh  ^n  "Ooocuif ,  x^6c  a  belt  x>5  bfe^t- 
nujAX)  bfeÁj,  x>eAy,  nAX)ú\\.Aó. 

CAt)5 — Itl'^nxxm  50  bfuit  mq  fÁit  te  x)éAnAinn 
A^Avn,  mÁ  óoinni5im  foc^itv  éop  a\\.  bit,  CÁ  fin. 

tDeAtl  C. — Now,  after  that  immediately,  the  Doctor 
appears,  and,  as  man  of  the  house,  you  must  stand 
up  and  welcome  him,  and  say  a  few  words.  But, 
first,  make  a  bow  like  this.  [Bows.]  Then  I'll  do 
the  rest  after  that.  You  need  only  speak  an  odd 
word.  Here  is  what  you  will  say,  the  minute  he 
comes  in  : — ''  You  are  heartily  welcome.  Doctor, 
I'm  so  awfully  joyed  you  came  to  see  us,  and 

CAT)5 — At^-A !  A  t)fi5i'0,  zÁ  cú  a^  cu\\,  no  -ÚÁ 
*óíol  Ann.,  tlí  belt)  me  1  n-Ann  a  leAt  a  fÁ-ó.  ^An  50 
bf éAópAi-ó  me  teif  é  Anoif.  ''  You're — heartily  wel- 
come— docthor.  UÁ  me  " — ni  íié  fin  é — "  I'm  awfully 
j'yed  you  came  to  see  us."  UÁ  fé  óorh  mAit  'óom 
Anoif  A  belt  '5Á  cleAócA-ó,  Af  f^Aicóiof  50  n-oeAnf  Ainn 
•oeAfmAT)  Aif. 
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tDGATl  Ú. — Just  another  word,  Timothy.  When 
you  have  that  said,  you  can  tell  him  you  are  suffering 
from  a  great  toothache,  and  he  will  excuse  you  for 
not  speaking.  Say  like  this  : — "  You  will  pardon  me, 
doctor,  for  not  speaking  much,  as  I  have  a  beastly  bad 
toothache."  Then,  you  can  sit  down  and  say  nothing 
after  that ;  I  will  do  the  talking.  I  have  also  got  little 
Larry  Cooney  to  act  as  waiter.  I've  taught  him  how 
to  usher  in  the  Doctor  and  also  what  to  say.  [She  gets 
up  ai\d  shouts]  Larry !  [rings  bell]  waiter !  [Larry 
appears  in  a  great  hurry] 

t)6<M1  Z. — Look  here,  Larry,  I  want  you  to 
appear — 

UA*Ó5 — A^a!  'LAt)Ai|\  5^\e'óit5e  leip.  Ap  nDóig, 
ní  ceAp^\nn  cú  50  t)puit  t3é>Aí\l-A  ^5  te^pAi-oe  boóc  ? 

X)e<\n  t. — Why !  yes  !  I  should  have  known 
that.  \:éAC  Aunfo,  a  teA|\v\it)e  [Larry  attends].  Seo  í 
An  (julAic  nuA  ACÁ  cti  a  cui^\  ope  in-oni.  [She  hands 
him  a  waiter's  coat  and  vest.  Larry  looks  at  them  in 
amazement]. 

"LeAll.  [with  disgust].— Oc  !  tn^if  !  t3'i:eÁí\fi  liom 
tno  ÓÓZA  péin  50  mop.  t)eit)  au  bAile  a\\  pad  a\5  fut  1 
mo  -01  Alt),  mÁ  pel 06 Ann  fiAT)  nA  |\ut)aÍ  peo  opm. 
■  t)eA11  Ú. — Gifc  !  eipc  !  a  teAfiAi-óe,  acc  cuií\  ope 
1AT)  50  meAjA.  Agup  fo  bpó^A  bpexik^A  -óuic  ppeipm. 
[Larry  takes  the  slippers,  measures  them  with  his 
feet,  and  shakes  his  head] 
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UA'Óg  [to  Larry] — ZÁ  fé  óoiri  tn^it  "otiic  gAti 
•poc^\t  A  lAX)A^\\z,  A  le^^^M-oe.  "Pé-Aó  An  óumx^  azá 
opm-|M  !  0  \  A  \.eA\^A^X)e,  'f  é  *^n  •opoo-fxxos^l  "ÓÁ  tAípib 
é,  m^fv  ní't  tne-Af  mA'o^i'ó  x^|^  x^n  mb]\éi*oín  n^  Af  aíi 
n^Ae-óitge. 

[LARRY  goes  out  to  put  on  clothes.     X)eAn  t.  goes  to  tidy  parlour.] 

CA*Q5 — 1r  "P^^rr  'ootn-fA  A  belt  ^5  cteAóc-A*ó  ino 
piOfx\  péin.  "  You^re — heartily — T)oócúií\ — glad — to 
see  me.  Tm  awfully  jide — you — came."  CéApt)  fo 
eile  x.\noif  ?  Oc  !  fex^*ó  !  nA  pAClA  fo.  "  The  tooth- 
aches, T)oócúi|\,  do  be  at  me  bastely — and  me  dunt — 
spake — mo — mófiÁn — much." 

[C^\"Ó5  thus  continues  practising.  Larry  rushes  in  in  a  great  hurry, 
holding  the  waiter's  vest  in  one  hand  and  the  coat  in  the 
other]. 

"LCAtl. — A  ÚxM-óg,  A1(\.  A  bpxiCA  CÚ  jMAfh  x^5Uf  innif 
•Qom  cé  ACA  f o  A  ótJit^pe^Af  me  ofvm  1  -ocof^c. 

UAT)5 — 5^  t)^óií\i*ó  T)iA  Ofvc,  -A  leAfAi-oe.  Afv 
n-ooi^,  ZÁ  mo  ct\iobtói*o  fém  o^m-f-A — a^z  cv^\  ofc  An 
ce>ánn  if  f éi*óti5e  a  ^x^ó-Af  ofc. 

t)eAri  t.— Why!  Not  dressed  yet !  Seo,  cuipofc 
-An  ce^nn  fo  1  -ocof-Aó. 

iGAil. — 'OéAnf-Ai'ó  fin  cúif.  If  geAff  50  mbéi"ó 
mife  felt)  x\noif .     [Goes  out]. 

UA'05 — 1)61-0  mife  a^  cleAoiAi}  mo  cuit)  féin 
fe-AfCx\.     [t)e-An  Ú.  tidies  up  the  room.     Za'ú^  prac- 
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tises  bowing].  "T)occúiti,  you  are  awfully — ^jide  to  see 
me — an'  I'm  glad  to  see  you  !  "  Sest)  !  ^\s^y  k\t)  fo 
eite  ^noif.  ''The  beastly — toothaches- — do  be  at  me 
— an  me  dunt  —  spake — mop^n  —  much."  [UA'Ó^ 
gradually  mixes  up  the  English.  Lajr\'  then  appears 
in  the  waiter's  suit,  stands  at  door,  and  bows  to 
rAT)5.     U'A'05  takes  a  lit  of  laughing  at  him]. 

tDCAri  Ú. — Why,  we  surely  will  be  up-to-date.  The 
doctor  will  be  astonished. 

UA*Ó5  [laughs] — 6X) !  A  tcipAi-óe,  50  r>át)v\tAit)  X)^A 
f inn  !  [Laughs]. — At^  yon  -oo  fex^nx^CAf^,  Ag^uf  t:a\\. 
An>Alt  x\nnfo  50  tDpeici-o  cú  tú  -pém.  Síl  tné  50  fAib 
mé  péin  •oonA  50  leói[\,  aóc  *oo  bti-Ait  Clíf«^  A^mAc  mé. 
[Laughs]  tlípxiCA  mé  -00  fx\rhxMl  |AiArh  AccA^n  ''Willie- 
wag-tail."     [Laughs]. 

tDGAtl  Ú. — Timothy !  Do  you  know  where  you 
are,  sir  ?     Conduct  yourself,  please. 

leAK.  [in  great  agony,  with  the  small  slipper] 
— ÓÓ  !  UÁ  -An  t)t\ói5ín  fee  f\ó-ctjrhAn5  x^^-Am,  A^uf  uÁ 
mo  6of  niiUce  Aice.  Hi  béi-ó  me  1  n-Ann  fOAfAt)  téite. 

UA'Ó^ — A  teAf  Ai"óe,  cÁ  me  A5  \\Á'ó  teAC  5 An  a  ceAcc 
1  n-Aice  tiom-fA  aí\  Aon  (:o\\,  mAf,  mÁ  freicim  tii, 
CAitpt)  me  sÁit^e  a  -oeAnArh  [Laughs]. 

t)eAil  Ú. — Anoif,  A  teApAi^oe,  péAó  Ann^o.  T1uAit\ 
A  tiocpAf  An  'Ooócíiip,  "oéAn  niAp  fee.  [t)eAn  Ú. 
bows.    Larry  does  the  same.]  ITlAit  50  leó|\  I    Annpn, 
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c-Ait-pi-o  cti  te^óc  50  "oci  -An  •oop^f  A^uf  é  t:)UAtv\'ó. 
xVnnfin,  -At)Ai|\  1  ml)éA|\l-A — 

teAH. — Hi  "oeAntr^-o  fé  cúif  é  t^Á-ó  1   ngAe-óitse? 

"beATI  "t. — Se-Ac^Ain  a\\  c'-AnAni  a'  lAbAi^pA  J^e'óilge. 
Anoif ,  ^AbxMji  é.    ■  The  Doctor  has  arrived,  Madam. 

teAK. — The  'Oocctiip  has  arrived,  Madame. 

tDBAtl  Ú. — tDé-AnpAit)  fin  Anorp.  Imicij  le-AC  -A^uf 
t)i  '5Á  clexiccAt). 

[LARRY  goes  in  great  pain.  ZAX)^  laughs]. 

t)eAi1  Ú.  [Uaking  a  seat  beside  U^-og]. — So  now, 
Timothy,  you  see  everything  v^'ill  go  off  beautifully. 

UA'05 — rs  fé  fin  "oe^f  50  leó\\.  1f  B^Á\\\y  50 
mbéfó  fé  -Annfo  x^noif.  Ace,  cÁ  bpuil  Tn.Áif\ín  ?  Cuige 
nAó  bpuit  fi  x\nnf o  ? 

t)eAt1  t.—O,  3es  !  The  poor  child  !  She  is  tired 
after  her  journey  last  night.  By  the  way,  I  must 
write  to  the  convent,  and  tell  the  nuns  she  reached 
home  safely.  I'm  sure  she  is  thoroughly  accom- 
plished now.  She  will  certainly  captivate  the  Doctor. 
Her  accent,  I  am  sure,  is  quite  foreign.  You  know, 
it  used  to  be  said  there  was  no  convent  in  Ireland 

could   impart  a  real  English    accent  as  well  as . 

Oh !  Gracious  goodness !  Here  he  comes.  Look 
sharp,  Timothy. 

UA'05 — 50  bfóipit)  "Om  opm  Anoif  ! 
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fEnter  LARRY  in  a  fearful  state  of  excitement.  Has  only  one 
slipper  on.] 

LeATl. — ttlotn — T)om — rhotnl  Uáxmi  'Ooccúi|\  'rived! 
Zá  au  "Ooccúip  'rived. 

t3GA11  Ú. — 'te^A|\Ait)e  I     CÁ  bpuil  An  tifog  eile  ? 

teAH. — Cuifv  All  i^píneAó,  íTliciLín  Uacac  fin,  1  n-Áic 

eicínc  í,  Aguf  ní  f^eA-o-Ann  í  frÁ^Ait. 

[LARRY  here  runs,  and  goes  before  the  DOCTOR,  and  makes 
desperate  attempts  to  get  past.  Enter  the  DOCTOR.  CA"Ó5 
stands  up  and  bows.] 

UAX)5 — tDoccúip,  I'm  heartily,  you're  awfully  j'yed 
to  see  me  — CeAjiX)  f  o  eile,  a  13^151-0  ? — the  toothaches 
do  be  at  me  bast'ly,  t)occúif\,  and  me  dunt  spake 
mópÁn — much. 

"bBAtl  Ú  — You  are  heartily  welcome,  Doctor.  You 
will  pardon  my  husband,  Doctor,  as  he  is  suffering 
from  a  severe  toothache,  and,  in  fact,  is  quite  delirious 
with  pain.  It  was  with  difficulty  I  made  him  remain 
here  at  all  to  welcome  you. 

AH  DOCU. — I  have  to  thank  you  for  your  kind 
invitation.     How  is  Miss  Clunin? 

I)e<\t1  r.— She  is  quite  well,  thank  you,  Doctor. 

[CA'D5  groans.    DOCTOR  advances.] 

An  'OOCU. — By  the  way,  Mr.  Clunin,  I  think  I  can 
do  something  for  that  severe  toothache.  Let  me  see 
it.  [Examines  UAT)5,  and  looks  very  grave.]  There 
is^nothing  for  it,  but  instant  removal. 
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[Palls  out  a  tooth-pincers.  CA'Óg  looks  fiercely,  first  at  DOCTOR, 
and  then  at  wife.  DOCTOR  goes  to  table,  arranging  for 
extraction.     CaÍ'DS  turns  to  wife,  and  threatens  all  kinds. 

UAT)5 — A  •ói>Atí)Ail  !   "péAÓ  xMi   ÓA01  i  bpuil  me  'tioif 

A^AZ  !  -Ace,  m  leigp-o  mi]^e  t)ó  é  ! 

[DOCTOR  goes  to  extract  tooth;  C-At)^  prevents  him;  he^n  t. 
interferes.] 

tDGAII  Ú. — Doctor,  would  you  please  not  mind 
extracting  it  to-day,  but  if  you  could  give  him  some 
relief  for  the  time  being.? 

An    T)OCU.— Well !   In  that  case  I  will  try. 

[Pulls  out  small  case,  inserts  some  stuff  into  CAX)J^'s  mouth,  with 
great  difficulty.] 

beAtl  Ú. — Thank  you  ever  so  much,  Doctor.  Will 
you  pardon  me  one  minute  until  I  call  my  daughter 
Marie.  She  returned  from  convent  last  night,  and  is 
a  bit  wearied  after  her  journey. 

An    T)OCU. — Of  course. 

DeAn  t. — Ail  rez'oir. 

An  T)OCU. — Good  bye,  madam. 

[DOCTOR  and  CA'Og  take  seats.  LARRY  appears  with  refresh- 
ments, LARRY  has  great  difficulty  trying  to  hide  the  foot 
without  a  boot,  whilst  CA'Ó^  can  hardly  keep  from  laughing 
at  sight  of  LARRY.  DOCTOR  is  bewildered  between  them.] 

An  t)OCU. — [drinking]  —  Good  luck,  Mr.  Clunin, 
sldinte. 

i:AT)5 — SlxSinue  rh-Aic  x^5AC. 

[LARRY  retires.] 
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€^"05  [turning  to  Doctor] — péAó  ^noip,  a  "Óoccúip, 
1  n-Ainm  "Oé  [Doctor  quite  taken  back,  very  restless], 
ZÁ  fé  óorh  rriAit  ■óAm-fxx,  ó  t^ÁpLA  50  t)|:uil  fí  iTTiti^ce 
ATTiv\c,  'cuile  fojAC  'mnfe^cc  "ouic-fe,  rn-AjA  ní  péADAim 
fAriAóc  rííof  pui-oe  xr\Ai^  cÁ  mé.  1f  peAt^  focAit\ 
cAOirheAfhAil  acJ^  ionnAm-]M,  Atz  ní't  Aon  Dé^ptxx  nxi 
WA  nóf Atinx^  S^^^'o^  r^'"»  ^SAtn,  cop  Ap  bic.  ílí'l  ^ou  óeo 
Af  mo  ctii"o  ]:iACA.\t  aóc  xxn  oifiexxx)  ;  pn  teitfgéAl  azá 
ÁÍ5  mo  rhíiAOi  Af  pAíccíof  50  nibjMfpeAX)  An  J-Ae-óilge 
Amxxó  o|\m.  <.\' *Oí:ui5eA\nn  cti, -A  "Óqccúiía  ?  [catching 
DOCTOR]. 

An  'OOCCÚIR — Mr.  Clunin,  I  am  sorry  to  have 
to  confess  that  I  know  no  Irish.  I  wish  people  would 
write  truthful  accounts,  I  have  been  ever  led  to 
believe  Irish  was  a  dead  language,  but  I  find  it  is 
very  much  alive. 

UA'05 — Oc  !  T)iAt)At  irocAl  mA  pLuic  I  péAC  aw 
feAófvÁn  AZÁ  opm  Anoif !  Ó  !  m>A1fex^■ó,  50  ftpóipi-ó 
"OiA  Afv  An  mÁCAip  A  CÓ5  CÚ.  péAcpAi-ó  me  leip  An 
mt)éAplA  ApifC.  'Ooccújp,  me  dunt  spake  Béarla — 
EngUsh.  No  toothaches,  all  leitf geAl .  [t)eAt1  C. 
heard  approaching.]    Dunt  tell  the  missus. 

An  X)OCU.— It's  all  right,  it's  all  right,  Mr.  Clunin. 

[Eater  bBAn  tAlX)5  and  tYlAlUin.      DOCTOR  gets  up  and  shakes 
hands  with  tnÁIRÍn]. 

AW  X)OCU. — How  do  you  do,  Marie  ?  I  am 
delighted  to  see  you.     [niÁipín  takes  her  seat  beside 
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her  father.  Doctor  and  t)e*in  Ú.  converse.  tíl<\iíAín 
looks  with  wonder  at  the  dress  of  her  father,  collar, 
cuffs,  etc.,  and  finally  breaks  the  ice] . 

inÁlílííl — 'At-Ai|\,  cé^|\T)  AZÁ  0|\c  no  cé  óui|\  r\A 
f^u•Ox^í  sf^n-o^  fin  ope?  Hi  feite^nn  fiAT)  tú,  nuAip 
r\Aó  \\Ait)  Aor\  óleAócA'ó  a^az  o\^\yA. 

iDeAtl  Ú. — Ahem  !  Ahem  !  Marie,  you  are  for- 
getting. 

ATI  X)OÓU. — Mrs.  Clunin,  does  anyone  speak 
English  here  but  you  ? 

t)eAn  t.—Oh  !  Certainly,  Doctor,  but  Marie,  I 
presume,  is  playing  a  small  joke.  Of  course  she 
knows  you  would  never  condescend  to  speak  Irish. 

AH  T)OCU. — I  only  wish  I  could  speak  it. 

DeAH  C. — How  you  do  joke,  Doctor. 

[Here  LARRY    rushes  in]. 

teAK. — rhoin — -oom — mom  !  ZÁ  Misther  O'Hig- 
geen  'rived  !     [Enter  An,  Scot.] 

Ail  SCOlÁHlín — Good-day,  Mrs.  Clunin  [shakes 
hands] .     And  good-day,  Marie. 

m  Ámín — X)^A  -óuic  !       [ScolÁipín  starts  back]. 

An  SCOl. — How  do,  Mr.  Clunin  ? 

rA*Ó5 — 50  mbexinntnse  X)\a  'óuic,  a  ScolÁ^\\m  ! 
[Scot,  quite  taken  back]. 

ATI  scot. — Good-day,  Doctah. 


An  T)occúip.  41 

An  T)OCU. — Good-day,  sir,  good-day.  [Scol.  takes 
seat  to  left  of  tDe^n  C]. 

rA'05  — mAireAN-D  fn'x-MiAm,  a  thAifin,  50  Ofuti  me  1 
n-^\-D  le  t)eit  c^ccvnsto  aX^  ^n  \\ux)  fo  v-^oi  mo  triuiné>Al. 

"beATl  Ú. — Ahem  !  Ahem  !     Silence  there. 

rAX)5 — ^f  fo^  "Oé,  -áSUf  CÓ5  «Aim  é.  UÁ  me  xi^ 
leiginc  o|\m  péin  |:|\eipn  50  t)f  uil  t)éA]\lA  Ag^m,  Aguf, 
Af  TTOÓ15,  nit.  Silim  5tif  buAóAilt  f  ocai|\  é  An  'Ooócúip 
fee,  Agiif  innif  -do  An  CAOt  1  t)|:uil  me. 

t)eAn  C.  [indignantly]. — Really,  Marie,  you  have 
played  the  joke  long  enough.     Come,  come  ! 

An  SCOtÁmín— Ce'tainly,  ce'tainly !  Vehy 
funny  language,  that  Hoi-ish  !     Beastly  hawd  1 

ITIÁIlxín — A  AtAi|\,  Aguf  A  mÁtAi|S  ní  p^ADAim 
f AnAcc  focAii\  niof  ptiiT)e.  JZÁ  pti  A5  "oul  AmujiA  50 
mó^  A  belt  'leiginc  o\\s}X)  pé>n,  gAlAncAf  a^uj^  |\ut)aí 
nAC  ftpuil  fit»  1  n-Ann  a  -óéAnAm.  If  beAj  An  x)ocAf 
'oo'n  cp'O^Algo  léif  Abeic  A5  bfeAcnugAX)  fiof  A^iif 
A5  mA^AX)  -pAoi  nA  liéifeAnnACAit). 

t)eAn  t.—Oh  !  this  is  dreadful !     Dreadful ! 

An  scot.— Beastly  !  Awful  'ot  1  [X)e.\n  t.  and 
Scol.  are  shocked]. 

TTlÁITlín — Cé  'ÓA01  A  t)féAT)Ann  "oume  A|\  bic  meAf 
A  belt  Ai^e  OffA,  nuAif  nAC  bfuil  meAf  aca  pein  Af  a\ 
Céile  Af  A  toil  f em  óeAp  X)ia  ceAngA  nA  5^^^"ó^^5^? 
Aguf  niof\  teAp  f  é  ^An  f At  i,  niAf  tiaó  n-oeAf nA  Sé  pioc 
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fV!<Mii  j;c\n  ]:Át.     X>o  óe<\p  Sé  ceAtigA    nA  '^setnl^e  te 

UAtA  í,  cÁ  f K\T)  »^5  *ouL  1  n-xXJAit)  toil  T)é. 

UAtDS — r\Á\\    iA^A}'o  X)\A  tú,  A  rhÁifAín,  t)í  ^lor 

AgAni  1  gcorhnui-oe  50  \\a)X)  fvux)  eicínc  TonnAC  ! 

ÍTIAIIIÍH — CAit  UA1C    é  fin  acá  ofc,  Agtir  cuija  ojic 

*oo  óóCA  péin  AjAÍfC. 

rCAt)5  flings  shoddy  coat,  cuffs  and  collar  from  him  and  puts  on 
his  frieze  coat  again]. 

mAltxííl — xX^tif  lAbAip  An  5AeT)it5e  ínA|\  lAt)Ai|i 
c'AtAif  Aguf  -00  rhtnnncit^  i^ottiAC. 

UAT)5 — tAbAfvpAT),  f  AT)  If  ttiAipf  eAf  me,  le  congnAfh 
'Oé. 

tDeATl  Ú. — Marie,  please  stop !  You  have  been 
very  rude,,  but  Pll  forgive  you,  if  you  make  amends 
by  singing  for  us — say  a  French  song  or  a  selection 
from  one  of  the  operas. 

An  scot. — Ce'tainly  !  of  couhse  !  A  song  !  A 
selection  from  the  Belle  of  New  Yawk — quite  up  to 
date,  that  ! 

[An  T>OCX.  whispers  to  mÁinín  and  she  sings  "AnSpAilpin 
pÁnAC  "  or  some  Irish  one.  At  end  of  first  verse  beAn  t. 
and  SCOl.  protest], 

beATl  t.—Oh  !  Dreadful !  Dreadful  !  She  is  gone 
beyond  my  power  altogether  ! 

An   scot.— Frightful !     Frightful  !     Al]  bally  'ot ! 
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rAT)5 — ^o  5oif\m  50  -oeo  tú.  a  X^^A^\h^  !  Oi  ^k){^ 
^AgAm  50  -pAit)  fé  lonn^M:. 

[CATJj;  repeats  his  commendations  at  each  verse,      be^n   t.  and 
SCOtÁmín  are  shocked  beyond  measure], 

rnAITvin  [at  end  of  song] — And  now,  Doctor,  I 
fear  I  have  tried  your  patience  too  long,  so  I  will 
speak  to  you  in  English,  but  only,  until  you  learn 
Irish. 

Atl  T)OCU. — Not  at  all  !  I  have  been  quite 
charmed  with  your  eloquence,  although  I  did  not 
understand  a  word  of  what  you  were  saying.  What 
is  more.  I  acknowledge  myself  a  Gaelic  Leaguer  from 
this  day  forth.  My  conversion  began  this  morning 
in  the  dispensary  and  it  is  completed  now.  I  have 
also  learned  at  my  own  expense  that  this  is  an  entirely 
Irish-speaking  district,  and  hence,  I  find  it  impossible 
to  continue  in  my  present  position  for  \\ant  of  Irish. 
So  now,  I  have  to  ask  a  favour  of  you.  As  you  are 
better  acquainted  with  this  district  than  I  am.,  you 
might  recommend  to  me  someone  who  could  act  as 
my  assistant,  and  especialh'  one  who  can  speak  Irish. 

mÁIUÍn— ril  see.     ril  ask  father. 
AH  T)OCU. — Do,  please. 

1TIA11IÍ11 — 'AcAip,  Gptiil  >Aicmc  a^az  a\k  Aon  T)uine 
*\CÁ  1  n-^nn  An  pOfCA  fo  a  CÓ5Á1IC  ó'n  T)oócúi|\  r 

UAT)5 — nVAnAtr»    n^c  bpuil  friof  -A^Am.      Silntv  v.a6 
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bl-niil  Aoti  -ouine  Ann,  mA\\A  •ocos^i'o  cú  péin  é.  tli'l 
x^otl  -ovjiipe  eile  Ann. 

ATI  'OOCC— What  does  he  say  ? 

mÁltlín — He  says  there  is  only  one  person  and 
that  one  may  not  suit  you. 

AX\  'OOCU. — But  can  that  person  speak  Irish  ? 

mÁltlín— Yes. 

Atl  T)OCU. — Is  clever  and  intelligent  ? 

mÁmín— Fairly. 

AH  T)OCU. — Of  a  fairly  quiet  disposition  ? 

rriAmln— Ye-e-s. 

Ail  X)OCi:.— Not  too  old  ? 

mÁinín— No. 

Atl  T)OCU. — Nor  yet  too  young  ? 

rriAitiin— No. 

Ail  T)OCU. — And  would  be  willing  to  accept  it  ? 
mÁmín— I  think  so. 

AH  'OOCU. — Why  !  That  is  just  my  fit,  I  should 
be  delighted  with  such  an  assistant. 

tnAinin — But  you  have  not  heard  the  objections. 

ATI  T)OCU. — Oh  !  What  are  they?  I'm  sure  they 
are  only  trifling. 

mÁmín— There  is  but  one,  and  that,  1  fear,  is 
insurmountable. 

ATI  T)OÓU.— Oh  !  What  is  it,  j;ray  ? 
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mAmín— I ,  i . 

U>cVT)5- — At^^!  tAí)Aií\    Am^c,   A    ttlÁipín,    r\Á   bíot) 

f  AlCCIOf  OflC. 

ITI-álflííl. — I  am  the  person,  myself. 

An  "OOCr.— [quite  taken  back]— Oh  !  Really— but 

— Í  did  not — you  know .     However .    Really, 

Marie,  this  is  a  delightful  surprise.  Look  here,  there 
is  no  use  in  beating  about  the  bush  any  longer,  and 
as  doctors  are  not  the  best  hands  at  love-making,  in 
a  word,  will  you  accept  it  ? 

fnÁltlííl — [Pauses,   and  does  not  answer]. 

UA'Ó^ — Af  A  !    T)éjLn,  A  TTlÁit^ín  ;  "oéAn. 

[SgOtÁmín  very  anxious-looking] 

m^Mfini- 1 wi— 11. 

[Here  SCOtÁmín  collapses.    DeAn  t.  restores  him  with  smelling 
bottle.     All  look  at  him.] 

€^"05 — CeAfT)  CÁ  AfA  An  ScolÁi|AÍn  ? 

AD  *OOCí:. — What  does  your  father  say  ?     Is  he 

quite  satisfied  ? 

niAlUin — 'AtAip,    cÁ    An     "Ooccúifv    'SAm    lAi^i^Aix) 

UA1C.       t)p«ll  CW  f ÁfCA  ? 

CA'Óg — UÁim,  Aguf  Geifvn-n  mo  ttiíle  beAnnAócóuiu 
péin  If  -oo  péin. 

[Shakes  hands  with  the  DOCTOR  ] 

Ail  X)OCU. — And  you,    Mrs,  Clunin,  are  you  quite 
satisfied  ? 
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t)eATl  t. — Ye — s.  I  am  quite  pleased.  But  I 
strongly  object  to  those  vulgar  tastes  you  both  possess. 
It  is  dreadful.     I  give  you  both  my  blessing. 

Atl  T)OCU. — And  now,  I  have  one  more  suggestion 
to  make.  Our  friend,  Mr.  O'Higgins/ would  be  of 
great  service  to  us  in  the  dispensary,  should  he  accept 
that  position. 

An  scot.— Ce'tainly  !  Ce'tainly  !  I'm  delighted. 
What's  moh,  I  intend  leahning  Hoi — i—ish  imme- 
diately— a  most  beautiful  language  ! 

itlAltlin — And  now,  to  show  the  result  of  your 
conversions,  I  propose  giving  you  your  first  lesson  in 
Irish,  and  we  can  spend  the  remainder  of  this 
most  eventful  day  profitably  and  well. 

t)6ATl  Ú. — Really,  Marie,  that  is  going  too  far  ! 

An  'OOCU. — Not  at  all  !     Not  at  all ! 

An  scot.— Nut  at  aw  !     Nut  at  aw  ! 

[nuMRin  gets  a  number  of  O'Growney  First  Books  aud  hands  them 
round]. 

t)6An  Ú.  [when  oifered  a  book]. — No,  thank  you. 
I  have  some  respect  for  myself.  You  are  a  disgrace 
to  your  family. 

[The  DOCTOR,  CA'ÓS,  and  SCOl<\mín  all  open  their  books  and 
attend.  be-Ar»  t.  takes  up  a  position  to  left  of  SCOt.  and 
looks  on  with  an  air  of  contempt  and  disgust]. 

mAinin — There  are    seventeen  letters    in    Irish, 


An  'Ooccúiíx.  47 

twelve  of  which  are  consonants  and  five  vowels.  The 
consonants  are,  b,  c,  X),  p,  5,  t,  m,  n,  p,  f»,  ]\  c.  (The 
Doctor  pronounces  them  after  TTIxÁipín  all  right,  but 
the  ScoL.Áifín  finds  it  impossible  to  get  rid  of  the 
English  accent). 

UAT)5 — ni'l  pocAt  A\\  bit  ^^5  An  ScolÁipín  !  ^o 
bpóifiT)  X>\A  A^\\  [ 

tn.Állxííl — There  are  five  vowels,  three  of  which 
are  broad,  and  two  slender.  The  broad  ones  are, 
aw — 

An  scot.— a,  a  (very  short). 

tHÁIRÍíl — It's  not  a,  it  is  aw.   Pronounce  "  awfully." 

An  scot.— Oh  !     Bah  jove  !     "  Awfully." 

mÁltlín — We  now  com.e  to  the  first  sentence. 
t)-ó — bó,  a  cow. 

An  SCOl. — t)eo  (young).  [Scot,  pronounces  it 
with  English  accent]. 

UA*Ó5 — t)ó,  A  ScolÁi|AÍn,  bó.  Sin  xMnm  beitixDis  1 
n^^e-óilge,  baste  1  mbe^t^l^. 

An    SCOl.— Bah    jove!     Beastlv.     How    awfully 

funny  ! 

mAIUin — Ó-5,  05,  meaning  "  young."  A-5-u-f , 
Agtif  '•  and."  C-Ú,  cii,  a  hound.  X)ó  05  ^suf  cú 
[All  repeat  it  after  her.  The  Doctor  all  right,  Scot, 
with  English  accent  (kew)]. 
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TlU\11lín — And  that  I  think  will  complete  our 
lesson  this  evening.     X)éAnpAit)  fin  ciiif  ^noóc 

UATDJ — V\Á\\  lAS^it)  DiA  tú,  A  itl^ifxin.  'Sé  ^n 
f Ao^xit  AJZÁ  AS  AtpugAt),  Agiif  50  mAipit)  AVI  5Aet)il5e 
fU\n  ! 

X)ilAZ   AnUAS. 


Ar\  Cló-ótiTnAnn,  CeojiAticA,  Cló-oói|\í  gAe-oil^e,  t)A»le  ÁcACliAt. 
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